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CUHOHIMIS TA AHTOHIMISA KOMITAPATUBHUX 3BOPOTIB, 1O
MICTSATDH IIO3BHAYEHHS JIKOJIUHU 3A POAOM 3AHATD

VY cucremi o0pa3Hux 3aco0iB Oylb-IKOi MOBHM KOMIIApaTUBHI 3BOPOTH
3aiiMaroTh 0COOJIMBE MICIIE, TaK SIK MOPIBHSHHS — 1€ NMEPBUHHA, BUXIJHA 1 TOMY
HaJ3BUYaiHO Ba)KJuBa popMa MOBHOTrO 00pa3y. OcoOiaMBHUI IHTEPEC CTAHOBIAThH
KOMITapaTUBHI 3BOPOTH, 1110 MICTATh MMO3HAYEHHS JIIOJMHU 33 POJIOM 3aHSTh, 1 K1
BUSIBJIEHI HAMM B 3HA4HIM KUIBKOCTI Y ()pa3eonorii yKpaiHChKOI, aHTJHCHKOI Ta
HIMEIIbKOT MOB. MK HHUMH CIOCTEpITalOThCS Pi3HI TUIU CUCTEMHHUX 3B’S3KIB,
TOOTO 00pa3Hi MOPIBHSHHS MOKYTh BCTYIIaTH B CHHOHIMIYH1, aHTOHIMIYHI Ta 1HIII
BITHOIIICHHS.

CoinpHUM 3HAYEHHSAM <JIyKe€ TIOCHIMAaTH» 00’€HaHl KOMITapaTHBHI
3BOPOTH YKPAiHCBKOI MOBH Oidcumbs AK uieeysb 3 yodimwvmu Ha mope, imu (abo
biemu) sk 00 yapsi Ha imenuny. CUHOHIMIYHUN DS Ha TMO3HAYCHHS «IIACIABOI
JIFOIMHWY BKITIOYA€E aHTIIIMCHKI BUpa3u Merry as tinkers, (as) happy as a king. Ixero
«iKpa3 Te, mo Tpeba» BupaxkaroTh aHri. (as) fit as a pudding for a friar's mouth,
just what the doctor ordered. CminbHe 3HAYeHHS «IyXKe XYAHH» MarOTh
KOMITAPATHBHI 3BOPOTH YKP. XYOeHbKUll SIK pisHuybkutl cmoenyux ta Him. leicht wie
ein Schneider sein.

Cepen koMrapaTUBHUX (pa3eM YMMaO CHHOHIMIB, Y SIKUX 3MIHIOETHCS
nuie cy0’€KT MOPIBHSHHS: YKP. MUHAEMbCA 5K 31001t no sapmapky | sk cmapeys
nio MUHHIO; BEIUYAEMbCSL MO8 NONAOsl Ha eeciii | sk uymayvka eowa; 2apra siK
bonoapiena / sik nani namarvosana; auri. (as) thick as thieves (at a fair) / as inkle-
makers / as inkle-weavers; (as) drunk as a fiddler / as a piper / as a lord / as a
potter / as a tinker; to swear like a bargee / fishwife / lord / sailor / trooper / tinker

(mop. wim. fluchen wie ein Bierkutscher / Biirstenbinder / Landsknecht); nim. essen



wie ein Scheunendrescher / Schneider; laufen (abo rennen) wie ein Fafsbinder |
Biirstenbinder / Schneider (mop. BUIlle yKp. Oidcums AK weeysb 3 40OimvMu Ha
micmo). HaBeneH1 NpUKIIaau 3acBiAUYIOTh, 10 OJIHA O3HAKa MOXE MPUITUCYBATUCS
IpeICTaBHUKAM JEKITbKOX mpodeciii uM 3aHsITh. TakUM YHWHOM JIEKCEMHU Ha
MO3HAYEHHSI BI3HMKA, TOPrOBKM PUOOI0, JIOp/a, MOpPsSKa, KaBaJepucTa, MiJTHHKA,
HITKapsl, JaHJICKHEXTa BCTYIAKOTh Y CBOEPIAHI CHHOHIMIUHI BIJIHOIICHHS MpHU
MO3HAYEHI CBAPJIMBOi OCOOMCTOCTI, a JIEKCEMH, 1110 Ha3WBAIOTh OOHIApS, MIITKApS,
KpaBlisl, MIEBISI — METYIUIMBOi. KpiM TOro, HassBHUM TYT 3HOBY € SIBUILIE MTOJIICEMII,
YUM TIOSICHIOETHCS BITHECCHHsI TO3HAYCHHS wimkapss OJHOYAcHO 10 000X
BUILETIEPEPAXOBAHUX CHHOHIMIYHMX PSIAIB.

VY nedkux BUIAJKaX JIEKCEMU MOXYTh OTPUMYBATHU MPOTHIICKHUM CMUCIH
caMe y ckiaji (paszeM, 1 1€ CTOCYEThCA, MEPII 3a BCE, HA3B JIIOJUHU 32 POJOM
3aHSTh, HAIIPUKJIAJ, B AaHTJIOMOBHIN KapTUHI CBITY €y00s, NACMOP — KANEIOUWHUK,
mxay (mop. Buie (as) sober as a judge / a parson — (as) mad as a hatter / as a
Wweaver) sk BTUICHHS 37paBOMHUCIAYMX 1 OOXKEBUIBHUX JIIOACH BIJIMOBIAHO.
[IpuknagamMu aHTOHIMIYHMX TIAp Y 1HIIMX JOCTIIPKYBaHMX MOBAX BHUCTYIAIOTh:
VKp. 3’a8umucsi AK mams 6HOYI «pamnToBO 3’sBUTUCS» [2, ¢. 707] — sk giovmu
skpanu «oe3BicTu 3HUKHYTH» [2, ¢. 108]; mim. leicht wie ein Schneider sein «myxe
Xynu» — hatte sich ein Rdnzlein angemdst't als wie der Doktor Luther
«TIOBHEHBKUIY [ 1, ¢. 449] Tomo.

OT1xe, KOMIapaTUBHI 3BOPOTH, IO MICTSATh MO3HAYCHHS JIOJUHU 32 POIOM
3aHATh, HalyacTille BCTYNalOTh B CHHOHIMIYHI, pIialie B aHTOHIMIYHI
BiHOIIEHHs. KpiM TOro, mpoaHasni3oBaHUl HAMH MaTepiall 103BOJIsI€ BCTAHOBUTHU

BUIIAJIKHM HE JIUIIIE BHYTPIITHHOMOBHO1, ajie 1 MI>XMOBHOT CHHOHIMI1.
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